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Abstrak
 

Terjemahan beranotasi adalah terjemahan yang dilengkapi dengan catatan yang menyampaikan

pertanggungjawaban penerjemah atas padanan yang dipilihnya. Karena tujuan utama penerjemahan

mengalihkan pesan dari BSu ke BSa, penerjemah buku Nasty Bosses menerapkan prosedur, metode, dan

teknik penerjemahan sebelum mulai menerjemahkan. Ketiga prosedur-analisis, pengalihanan termasuk de-

verbalisasi, dan restrukturisasi teks dilakukan untuk mengatasi dua masalah-ketidakmampuan memahami

arti kata, frasa, kalimat, dan paragraf dalam TSu dan kesulitan dalam penerjemahan; menandai, memberikan

nomor, dan mengelompokkan ungkapan-ungkapan yang akan dianotasi. Masalah yang dihadapi penerjemah

buku Nasty Bosses antara lain dalam menganalisis masalah, misalnya mengidentifikasi idiom dan/atau

membedakan idiom dari ungkapan biasa, dan penerapan teknik dan metode yang sesuai untuk mendapatkan

padanan yang tepat. Ini disebabkan ungkapan-ungkapan dalam buku Nasty Bosses berbentuk metaforis dan

idiom yang mengakibatkan penerjemah terlebih dahulu harus menganalisa makna TSu berdasarkan

konteksnya. Setelah selesai menerjemahkan, penerjemah memahami bahwa dalam menerjemahkan tidak

cukup hanya berdasarkan metode, prosedur dan teknik melainkan juga memiliki wawasan yang luas.

<hr>An annotated translation is a translation completed with a note or annotation showing the translator's

responsibility in choosing the equivalent words. Since the core of translation is to transfer or reproduce the

source language message into the target language, the translator of Nasty Bosses, before translating, applied

the procedures, methods, and techniques of translation. The three procedures-analyzing, transferring

including de-verbalizing, and restructuring the text are done in order to solve the two practical problems-the

incapability of comprehending meaning of words, phrases, sentences, and paragraph of the source text and

the difficulty in translating such as marking, numbering, and grouping the expressions going to be

annotated. The problems faced by the translator of Nasty Bosses among others are analyzing the problems,

such as identifying idioms and/or distinguishing them from common expression, and applying the

techniques and methods suitable and applicable to get accurate equivalence. This because the annotated

expressions of Nasty Bosses are expressions such as idiom and metaphor which make the translator analyze

its contextual meaning first. Having finished translating, the translator got the impression that doing the

translation is not enough only by basing on the method, procedure, and technique but also by having wide

horizon.
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